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栎树和菩提树的故事

在夫利基阿王国的一座山坡上生长着一棵千年栎树。 旁边有一

棵菩提， 也有千年之龄。 两棵树的四周围着一堵矮墙， 伸展在外的

树枝上挂着漂亮的花环。 不远处是一池湖水， 水面上飞着苍鹭和潜

水鸟。 这里景色幽雅安静。
有一回， 朱庇特带着他的儿子墨丘利经过这里。 儿子手上拿着

一根拐杖， 这回却没有戴上翼帽。 他们化作人的模样， 希望前来考

验人的友好程度。 为此， 他们敲过了一千户人家的大门， 请求住宿

一夜。 可是人们却十分自私残忍， 以至于天下的神在人间到处找不

到落脚的地方。
这天， 他们来到村子的尽头处。 这里有一幢小草房， 屋顶上盖

着稻草和芦苇， 显得矮小贫穷。 可是贫穷的屋子里却住着一对幸福

的夫妇， 正直的菲利蒙和他的妻子巴乌希斯。
他们相依为命， 厮守着一起度过了愉快的青春， 又在一起步入

了幸福的晚年。 由于贫穷， 他们无力做出多少善事， 可是他们却能

忍受清贫， 诚挚的爱情永远也不衰竭。 他们膝下荒凉， 没有子女，
小屋里却时常传出他们欢乐的笑声。

正当两位神弯着腰走进矮房子的小门时， 这对热情的夫妇早已

朝着他们迎了出来。 老人搬出椅子请客人坐下休息。 老太太急忙走

近灶边， 拨弄着火苗尚存的柴灰， 把干木柴和干树枝堆砌在一起，
然后轻轻地吹着火星， 让它重新点燃木柴。 木柴点燃以后， 老太太

又急忙在火上挂了一把水壶， 而菲利蒙早已从菜地上取回了大白菜。
老太太接过白菜， 挑选洗净， 菲利蒙又在熏黑的厨房中取来一块熏

制的猪肉。 他们一直盼望有一个隆重的时刻， 用熏肉招待客人， 趁

着菲利蒙切斩猪肉烧汤的时候， 老太太则跟客人们热情地谈话， 问

寒问暖， 借以缩短等待的时间。 他们还把热水舀入木盆， 给客人舒

·１６５·
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舒服服地烫脚清洗。
神愉快地微笑着， 接受着热情的款待。 正当他们用热水烫脚的

时候。 老太太又去给他们铺床了。 床就搁在小屋的当中， 芦苇花作

褥垫， 柳条编织成床脚和床架。 菲利蒙又取出了地毯。 这些都是节

日时才用的家什———由于年长时久， 地毯也早已磨损破旧了。 两位

神高高兴兴地坐了上去， 准备用膳。 桌子上摆开了新鲜的瓜果和饭

菜， 有橄榄和秋天的大樱桃， 水淋淋的， 质地鲜美。 此外还有萝卜、
菊苣、 上等的乳酪和在熟灰中烧煮的鸡蛋。 老太太用一只瓷盘把菜

肴一一端上来， 其中还有一罐葡萄酒。 一会儿， 菲利蒙又从灶边端

来了热腾腾的大菜。 饭后， 老太太帮助菲利蒙一起， 把杯盏往桌旁

移动了一下， 腾出地方搁放饭菜点心。 有核桃、 无花果、 圆圆的大

枣， 还有两瓢李子和喷香的苹果。 葡萄发出诱人的甜味， 桌子中间

还有一块乳白色的蜂蜜片。 神吃得津津有味。 他们看到主人的脸上

充满了愉快而又热情的笑容， 看到他们慷慨而又忠实的神情， 心里

更加喜欢。
等到大家酒足饭饱的时候， 菲利蒙发现葡萄酒酒罐仍然满满的。

一点也没浅下去。 直到这时他才惊讶而又害怕地意识到今天的客人

都是谁了。 他诚惶诚恐地请求神的谅解， 因为家道贫穷， 所以拿不

出丰富的菜肴款待他们， 请神高抬贵手， 千万别见怪！ 可是老夫妻

俩还有什么能够拿出来招待客人呢？ 突然， 他们想起外面牲口棚内

还有一只肥鹅， 他们愿意拿来孝敬神。 想到这里， 两口子急忙走了

出去。 可是鹅逃得比他们还要快， 扑扇着翅膀， 嘎嘎地叫着， 一忽

儿跑到东， 一忽儿跑到西， 把两个老人累得气喘吁吁， 奔得上气不

接下气。 蠢鹅不蠢， 最后冲进小屋， 躲在两位客人的背后， 似乎在

向两位神哀求保佑。 神果然站了起来， 面露慈祥的微笑， 说： “我们

想考验一下人间的友好程度， 所以化了装来到人间。 你们的邻居十

分悭吝， 难逃厄运惩罚。 你们却必须离开这幢房子， 跟我们到山顶

上去。 这样你们就不会跟有罪的人忍受同样的苦难。”
菲利蒙和妻子巴乌希斯连忙答应， 他们拄着拐杖， 费力地朝陡

峭的山上走去。 将近山顶的时候， 他们胆颤心惊地回头看了一眼，
山下的平地早就成了汪洋大海。 高楼大厦也塌倒在地， 只有他们的

·２６５·
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那幢小房子还屹立在波涛里， 如一个漂亮的小岛。 正当他们惊讶不

止， 悲叹村民命运的时候， 只见可怜的小草房竟然变成一座华丽的

庙宇。 门口耸立着粗大的石柱， 金色的琉璃瓦在阳光下闪发着艳丽

的色彩， 地面上铺着光溜溜的大理石。
朱庇特转过身来， 看着颤颤发抖的两位老人， 说： “告诉我， 你

们有什么愿望？” 菲利蒙跟老伴商量了一阵， 回答说： “我们希望成

为你们的祭司！ 请你大发慈悲， 让我们看守这座庙宇。 我们相互厮

守着过了一辈子， 所以也希望将来死在同一个时辰。”
他们的愿望实现了， 两个人在有生之年担任看守庙宇的任务。

有一天， 菲利蒙和巴乌希斯感到自己的生命已经走到了尽头， 于是

又双双站在庙门口的台阶上。 巴乌希斯看着菲利蒙， 菲利蒙看着巴

乌希斯。 突然， 他们身上都长出了碧绿的树叶。 这一对虔诚的夫妇

迎来了自己的大限： 他变成了一棵栎树， 妻子成为菩提树。 两棵树

互相对望着， 厮守着， 就像他们生前一样永不分离， 流传为千古

美谈。

迈达斯国王的驴耳朵

有一回， 强大的酒神巴克科斯带着他的女祭司巴克坎忒斯和农

神萨图恩轻轻松松地前往小亚细亚。 他们一行人在特莫洛斯山区庆

祝节日。 山坡上长满了茂密的葡萄藤。 可是西勒诺斯老人却没有来，
因为他被甜蜜的葡萄气息熏陶得如醉如痴， 睡着了， 耽误了盛会。
夫利基阿的农民看到一位昏昏欲睡的老头儿， 便用花环扣住他， 把

他带到国王迈达斯的面前。 国王敬畏地迎接了这位神朋友， 留下他，
摆起欢乐的酒宴， 招待他十天十夜。 到了第十一天清晨， 国王把他

的客人送到吕狄亚国的旷野上， 将他交给了酒神巴卡斯， 那是巴克

科斯的别名。

·３６５·
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酒神十分感动， 答应让国王任意挑选一份礼物。 只见迈达斯开

口说： “伟大的巴卡斯， 请让我挑选一件宝贝。 它使我具有魔力， 让

一切碰着我的东西全都变成闪闪发光的黄金。” 酒神婉惜他没有挑选

更好的礼物， 但满足了他的愿望。
迈达斯高高兴兴地离开了酒神回去了。 路上， 他匆忙尝试了一

下。 瞧吧！ 他刚从栎树上折下一根树枝， 树枝立即变成黄金； 他从

地上拣起一块石头， 石头顿时金光闪闪， 成了结结实实的金块； 他

从麦秆上摘下麦穗， 收获的却是金粒； 他刚从树上摘下水果， 水果

刹时变成黄金， 真像赫斯珀里得斯看守的金苹果。 迈达斯十分奇怪，
也十分高兴。 他一路回到自己的宫殿， 跨进门槛的时候， 他的手指

刚触到门框木柱， 木柱顿时成了金柱。 甚至连水也是一样， 他把双

手浸入水中， 水变成了黄金。
迈达斯喜出望外， 立即叫来了仆人， 吩咐给他准备一顿丰盛的

晚宴。 他要庆祝一番。 不一会， 餐桌上摆满了山珍海味， 煎鸡烤鸭，
水果面包， 一应俱全。 国王伸手抓过一块面包———面包变成石头一

般坚硬的黄金， 他把一块肉塞进嘴里———闪闪发光的黄金差点绷断

了他的门牙， 他端起了高脚酒杯———喷香扑鼻的美酒早已成了滚滚

流动的黄金淌进了他的喉咙。
直到这时他才明白原来自己竟然乞求到了—份多么可怕的礼物。

他富到天， 穷到地， 诅咒着自己的愚蠢， 因为他已经没有办法充饥

解渴， 这种生活的结局自然不难想象。 他绝望地用拳头猛打自己的

额角———哦， 天哪， 他的脸也金光闪闪， 变成一张金脸， 他十分害

怕， 举起双手向苍天哀求： “饶恕我吧， 巴克科斯神， 饶恕我的愚

蠢， 去掉加在我身上的点金术吧！”
巴卡斯是一位友好的神。 他听到这位愚蠢人后悔的祈祷， 对他

说： “你应该前往珀克托洛斯河， 在山地里找到它的源头。 在山石中

喷涌泉水的地方， 你可以把头浸入冷水中去， 清净的泉水可以洗刷

你的黄金罪孽。”
迈达斯遵循神的吩咐， 魔法迅速消退了。 可是点金的魔力却传

给了河水。 从此以后， 水中常常蕴涵着丰富的矿物， 可以提炼宝贵

的黄金。

·４６５·
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而迈达斯却恨透了一切财富。 他离开了华丽的宫殿， 喜欢在原

野和山地漫步浪游。 他敬重农神潘。 潘喜欢蹲在荫凉而隐密的岩石

山洞里。 迈达斯改变了生活起居， 然而一颗心却仍然像从前那样愚

蠢无比。
农神潘喜欢在特莫洛斯山上给女神们吹奏笛子。 他是一位带有

羊腿羊脚的神。 大公羊自然是雄劲十足的标志。 有一次， 他竟然大

胆地向福菠斯·阿波罗挑战， 比试武艺。 年迈的山神特莫洛斯充当

仲裁。 他已经白发苍苍， 太阳穴上戴着一圈栎树叶花环， 周围坐着

女仙和凡人。 大家都兴致勃勃地希望看这场比赛的结果。 国王迈达

斯也在其中。
特莫洛斯端端正正地坐在山石上。 他看到农神潘开始吹奏管笛，

笛音悠扬， 声震云霄， 十分轻松快活。 迈达斯听得着了迷。 潘吹奏

结束以后， 福菠斯·阿波罗走上前来， 左手拿了一把象牙七弦琴。
他用手弹了一番琴弦， 琴声犹如天庭之音， 惟妙惟肖， 听者全都肃

然起敬。 特莫洛斯宣布福菠斯·阿波罗赢得比赛的胜利。
在场的人除了迈达斯全都热烈鼓掌， 表示赞同。 迈达斯却禁不

住大声呵斥起来。 他认为潘该是赢家。 福菠斯·阿波罗趁人不注意

走上前来， 抓住迈达斯的两只耳朵轻轻地一拉， 却不料把他的耳朵

拉长了许多。 嘿！ 这下瞧吧， 两只耳朵尖尖地往外伸展着， 外面全

都长了一层灰暗的长毛。 原来神容不得他这般愚蠢的人枉生一副人

的模样。 从此， 两只驴耳朵装点着国王的头面， 国王羞愧得无地自

容。 他找来一条宽大结实的头巾， 希望遮住丑陋的长耳朵， 从而对

外界保守秘密。 不过， 纸里包不住火。 迈达斯有一个专门的理发师，
他给国王理发时发现了这个秘密。 他惊讶得几乎要向全世界披露这

桩奇异的新闻。 可是他没有这个胆量， 于是便悄悄地来到河边， 在

地上掘了一个洞， 用嘴向洞口吐露了一番心事和秘密， 然后才心满

意足地离开。 没有几天， 洞口周围长出一圈茂密的芦苇。 微风吹过，
芦苇低声悄语， 相互传说着： “国王迈达斯长了一对驴耳朵！”

迈达斯的秘密终于传遍了天南地北。 墨勒阿革洛斯和狩猎野猪

卡吕冬国的国王俄纽斯十分虔诚， 他把这一年获得丰收的首批果实

献给众神： 谷物归迪米特， 葡萄归巴卡斯， 油料归密涅瓦。 每位神
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祇都有相应的祭品， 可是他却忘掉了月亮和狩猎女神阿耳忒弥斯，
她的祭坛前空空如也， 连香火也没有。 女神十分生气， 决定报复

国王。
密涅瓦朝卡吕冬国的原野上送去一头巨大无比的野猪。 野猪血

红的眼睛里喷射出熊熊燃烧着的火焰。 猪背又阔又硬， 一副獠牙往

外叉着， 如同象牙一般。 它在庄稼地来回践踏， 把葡萄和橄榄连藤

连枝一起咬断吃掉。 牧人和牧羊狗看到它都赶紧躲开， 根本没有办

法守护牧羊。 野猪成了可怕的妖怪。
国王的儿子墨勒阿革洛斯挺身而出。 他召集一批猎人和猎犬，

准备捕杀这头凶恶的野猪。 他邀请了全希腊国一批最勇敢的人前来

围猎。 其中也有来自亚加狄亚的英雄处女阿塔兰忒。 她是伊阿里斯

的女儿， 幼年时被遗弃在树林内， 由一头母熊哺乳。 后来， 她被猎

人发现带回， 并由猎人将她抚养成人。 从此她就依树林为家， 靠狩

猎为生， 出落成一位漂亮的女子， 却对男人十分仇恨。 她拒绝一切

男人。 有两个半人半马的妖怪企图在荒野之中伏击她， 都被她用弓

箭彻底制服。 现在， 她对狩猎十分感兴趣， 顾不上人间陌生的拘束

了， 她把头发挽成发髻， 象牙色的箭袋挂在肩上， 左手操弓， 脸色

红润， 俨然一位风流倜傥的美男子。
墨勒阿革洛斯看到这位女子人才出众， 便寻思着： “能够娶这位

女子为妻的丈夫该是多么幸福啊！” 时间让他来不及多加思索， 因为

危险的狩猎任务迫在眉睫， 再也不能拖延了。
猎人们首先来到一座原始老林。 它从平原缓缓沿山坡盘旋而上。

男人们来到这里以后， 大家分头行事。 一部分人张罗地网架设陷阱；
一部分人解开猎犬的铁绳； 又有一部分人顺着踪迹追赶下去。 不一

会， 他们来到一座峻峭的山谷， 山谷里长满了灯芯草和沼泽水草。
柳树和芦苇密密麻麻连成一片， 野猪就躲在这里。 它被许多猎犬惊

扰， 窜了出来， 折断了大量树木。 猎人们齐声呼唤， 紧紧抓住铁矛，
眼看着野猪面对面地冲了过来。 不料野猪看到前面人多势众， 便朝

斜里穿了过去。 猎人们赶紧追过去， 朝它扔枪， 投掷飞镖。 可是这

一切都无济于事， 反而激怒了它的野性。 它瞪着冒火的眼睛重新转

过头来， 扑向猎人。 一会儿， 三个猎人已被他踹倒在地， 几乎当场

·６６５·
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死去。
阿塔兰忒及时赶到。 只见她弯弓搭箭， 朝着野猪射去一箭， 正

中野猪耳下。 猪鬃上第一次沾上了血迹， 染成一片通红。
墨勒阿革洛斯看到野猪受了伤， 立即给猎人们报出了这一好消

息。 男人个个羞愧难当， 因为一个女人竟然跑在他们前头立下大功。
他们猛地跳起身子， 又把长矛和飞镖朝野猪扔过去。 可是这一阵混

乱反倒妨碍了围猎野猪。 有个亚加狄亚人愤怒地扑上去。 他用双手

举着一柄利斧， 可是他刚到野猪旁边， 还没有来得及砍杀， 就被野

猪的獠牙拱翻在地， 差点送了性命。 这时候， 只见伊阿宋投去一枪，
不料正好打中一条猎狗。 墨勒阿革洛斯接连投出两枪， 第一枪投在

地上， 第二枪正好打中猪背。 野猪兽性大发， 在原地暴躁地打转，
口中喷吐着鲜血和白沫。 墨勒阿革洛斯赶上去， 举起长枪， 一枪刺

进野猪的颈背。 刹时间， 猎人们纷纷举枪刺杀， 野猪顿时被戳成一

团蜂窝。 它挣扎着倒在血泊之中， 奄奄一息了。
墨勒阿革洛斯一脚踏在死猪的头上， 用剑连毛带肉地剥下了猪

皮。 他把猪皮连同猪头一起交给勇敢的阿塔兰忒， 对她说： “收下猎

物吧！ 按理说它应该归我。 可是其中更大的荣誉却是属于你的！”
猎人们却认为她不该享受这份荣誉。 他们站在一旁， 口中愤愤

不平。 墨勒阿革洛斯的几个舅舅更是不服， 紧握着拳头， 猛地站到

阿塔兰忒面前， 说： “放下手中的猎物， 你休想取得这份不义之财，
它是属于我们的！” 说完， 他们从女人那里把礼物拿过来就走了。 墨

勒阿革洛斯哪里受得了这样的侮辱， 他大叫一声： “你们这批强盗！”
挺起长矛就朝一个人刺了过去。 等到第二个舅舅刚刚明白怎么回事

时， 墨勒阿革洛斯的长矛也已经在他身上前胸而进， 后胸而出了。
再说墨勒阿革洛斯的母亲阿尔泰亚听到儿子围猎野猪的胜利消

息后很高兴。 她匆匆忙忙地前往神庙， 准备去给神摆设祭供， 感谢

神灵佑护。 途中， 她看到的却是人们正抬着她两位兄弟的尸体。 阿

尔泰亚匆忙赶回宫殿， 穿上哀悼的礼服。 可是阿尔泰亚却听说凶手

原来是自己的儿子墨勒阿革洛斯。 她强忍着泪水， 将一股悲哀变成

满腔仇恨， 思量着想要替兄弟们报仇。 她想起墨勒阿革洛斯生下不

久的时候， 命运三女神曾经前来祝福过： “你的儿子将成为一个勇敢
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的英雄，” 第一个女神预言说。 “你的儿子寿命好像……” 第二位女

神还没有说完， 第三位女神就接过了话头： “木柴一样， 它搁置在炉

火上熊熊燃烧， 火苗永远也不会消失。”
命运女神刚刚离开， 作为母亲的阿尔泰亚连忙把木柴从火中取

出来， 用水浇灭， 然后藏在自己的卧室里。 现在她悲愤异常， 又想

起这段木柴， 于是匆忙走进房间， 吩咐仆人用大根硬木架在树枝上

面点起熊熊大火。 阿尔泰亚的心里交织着母亲之爱和手足之情的矛

盾。 她四次走近火堆， 准备将木柴扔入火中， 又四次把手抽出来。
终于， 兄弟的情谊战胜了母爱。 她呼喊了一声： “啊， 复仇女神们，
请你们前来看顾这根烈火中的祭品吧！ 还有你们， 我的朋友们， 你

们刚逝的亡灵， 也张目观看吧， 我在为你们干着什么事？ 我的母亲

的心已经破碎。 不久， 我也将步你们的后尘， 赶上你们！” 于是， 她

闭上眼睛， 用一只颤抖的手将木柴投进熊熊燃烧的烈火。
墨勒阿革洛斯这时候正在回城的旅途上。 突然他感到内心有一

股难以名状的灼痛。 刚到宫殿， 难以忍受的疼痛迫使他一头躺倒在

床铺上。 他竭力地挣扎着， 心里十分羡慕那些凯旋归来的猎友们。
他们一个个兴高采烈， 庆祝狩猎的胜利。 墨勒阿革洛斯赶紧把兄弟

和妹妹、 年迈的父亲以及心力交瘁的母亲喊到跟前。 母亲还呆呆地

站在火堆旁， 瞪着一双迟钝的眼睛看着烈火在熊熊燃烧。 儿子的痛

苦随着火焰而剧烈。 最后， 当木柴成为一片苍白的灰烬时， 儿子的

痛苦也彻底消失了。 父亲、 妹妹和整个卡吕冬都为失掉了这位英雄

而悲哀。 只有母亲远远地站在那里， 人们看到她始终不忍心离开火

堆， 不过也已经死了。
关于墨勒阿革洛斯还有一则更为古老而又简单的传说， 其中没

有阿塔兰忒的故事。 那一天， 墨勒阿革洛斯捕杀了凶恶的野猪。 这

件事惹恼了月亮和狩猎女神阿耳忒弥斯。 她挑动附近的库埃特人跟

墨勒阿革洛斯的埃陀利亚人发生争斗。 墨勒阿革洛斯十分悍勇， 只

要他披挂上阵， 库埃特人总是大败而逃。 他们赶紧躲在城墙后面，
寻找逃命的地方。 有一回， 墨勒阿革洛斯在战斗中打死了一名库埃

特人， 不料他却是墨勒阿革洛斯的舅舅。 母亲阿尔泰亚听到消息禁

不住把儿子诅咒了一顿。 残暴的复仇女神厄里倪厄斯听到了咒骂。

·８６５·



希

腊

神

话

故

事

　
　

第

四

卷

◎

这是一位凶恶的女神， 她身材高大， 眼中冒血， 头发由许多毒蛇盘

结而成， 专管惩罚人间罪恶， 尤其对家庭和氏族内部的不和更是严

惩不赦。
墨勒阿革洛斯取得了胜利， 却受尽了屈辱。 他非常生气， 回到

城里闭门不出。 不久， 库埃特人又耀武扬威地涌到城门下。 他们大

肆叫骂， 百般寻衅。 卡吕冬国陷入一片恐慌。 城内的老人和祭司，
年迈的父亲俄纽斯跪在他的脚下。 姐妹们， 朋友们， 甚至包括后悔

莫及的母亲都来到他的房间， 可是他们都不能让他回心转意。
库埃特人已经朝城内开火了。 炮弹落在宫殿上下， 城内一片火

海。 这时候， 墨勒阿革洛斯的夫人克勒俄帕特拉也来请求。 墨勒阿

革洛斯见夫人虔诚恳切， 终于答应再上战场。 他拿起武器， 把库埃

特人彻底打败。 可是他自己却也没有能够活着回来。 复仇女神听信

了他母亲的诅咒， 让他正在青春年华时英年早逝。 据说， 墨勒阿革

洛斯是被福菠斯·阿波罗的弓箭射死的。

三只金苹果的故事

阿塔兰忒是一位闻名于世的女英雄。 她在卡吕冬围猎野猪时建

立了丰功伟绩， 争得许多荣誉。 不过论她的身世却也悲惨。 她的父

亲望儿心切， 见生了个女儿， 便把她遗弃山林。 山中有一母熊， 因

为熊崽被猎人捕杀， 正急得到处乱走时发现了弃婴， 便把她叼回洞

中， 用熊奶给她哺乳。 有一天， 几个猎人经过那里。 他们看到了熊

孩， 把她带回去， 扶养成人。 因此， 阿塔兰忒从小就是在亚加狄亚

的阴凉山林里长大的。 她健步如飞， 十分骁勇。 太阳和山风让她的

脸色变得一片黝黑， 可是她却出落得犹如一位美丽的林中仙女， 又

像月亮和狩猎女神阿耳忒弥斯。 在寂静的山林里， 阿塔兰忒生活得

纯洁而自豪， 不愿出嫁为妻， 却喜欢徒步打猎， 手拿猎枪成了最大
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的快乐。
有一天， 两个半人半马的妖怪， 律科斯和许勒奥斯看到了漂亮

的女猎手。 他们商量了一阵， 决定劫持她， 逼她成亲。 当他们靠近

她的时候， 阿塔兰忒却嗖嗖射出两箭， 两个妖怪应声倒地。 她的英

勇常常使得许多男子羞愧， 让他们自叹不如。 当珀利阿斯的儿子为

纪念亡父而举办演武比赛时， 阿塔兰忒也参加了这场著名的决斗。
她跟力大无穷的珀琉斯比赛角力。 珀琉斯是埃阿科斯的儿子， 阿耳

戈英雄之一。 不过他还是败在阿塔兰忒的手下。
阿塔兰忒长大以后， 重新找到了自己的父母亲。 她的父亲伊阿

索斯曾恳求女儿一定要嫁给一个勤劳的丈夫。 阿塔兰忒却不愿意听

这种话， 因为她记得从前占卜时曾经得到一则预言： “逃避丈夫吧，
阿塔兰忒， 可是你却逃脱不掉丈夫！” 她不知道这是什么意思。

为了摆脱那些累赘而又咄咄逼人的求婚人的困扰， 她在一块草

地边上埋下一根三尺木桩。 她宣布木桩成为比赛奔跑的起点， 只有

胜过她的人才能成为她的丈夫， 可是比她后到目的地的人却会被处

死。 条件虽然苛刻， 年轻美貌的姑娘的魅力却更吸引人。 前来求婚

的人络绎不绝， 几乎踏翻了门槛。
有一回比赛的时候， 连英俊的小伙子希波墨涅斯也坐在观众席

上， 大声地嘲笑那些求婚人的愚蠢。 可是等到阿塔兰忒来到他面前，
他也被姑娘的美貌征服了， 惊讶得连一句话也说不出来。

比赛开始了。 勇敢的阿塔兰忒让那些前来求婚的人先跑一程。
她满怀信心， 稳操胜券， 然后像飞箭一般赶了上去。 激烈的奔跑更

显示了姑娘的青春魅力。 她已经高高兴兴地到达终点， 回过头来看

着一群求婚人气喘吁吁地正在奔跑。
这时候， 只听见希波墨涅斯来到木桩旁边大声地喊叫起来： “你

为什么专门跟体弱无力的人进行比赛？ 你敢跟我比吗？ 如果命运看

顾我， 让我取得胜利， 那么你至少不会感到委屈。 我叫希波墨涅斯，
麦伽洛宇斯的儿子， 海神尼普顿的曾孙。 要是我输掉了， 那么你的

荣誉将会更大， 因为你终于战胜了希波墨涅斯。”
阿塔兰忒含情脉脉地看了他一眼， 希波墨涅斯是个漂亮的少年。

“你最好放弃跟我比赛，” 她说， “你还年轻， 出身尊贵， 为人高尚，
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任何一个姑娘都会愿意嫁给你， 让你当她们的如意郎君。 可是， 你

如果和我比赛奔跑， 我是不会输给你的。 那种结局多么可怕啊！”
她紧紧地盯着风流倜傥的小伙子， 还没有意识到， 自己的心里

早就燃起了一股激烈的爱情。 希波墨涅斯悄悄地向着爱情女神祈祷：
“神圣的维纳斯， 请仁慈地佑护我吧！” 女神听到他的祷告， 飞速地

前往塞浦路斯， 在一棵神奇的树上摘下三只金苹果。 然后她又不动

声色地来到希波墨涅斯身旁， 把奇异的苹果交给他。
又一轮比赛开始了， 喇叭热烈地吹奏起来。 希波墨涅斯一马当

先， 奔跑在前， 周围响起一阵阵热烈的掌声。 希波墨涅斯拼尽全力，
双腿犹如生了风一般， 可是离终点还有不少路程。

阿塔兰忒紧紧地追近上来。 他急忙从口袋里掏出一只维纳斯送

交的金苹果， 扑地一声扔在地上。 阿塔兰忒吃了一惊， 急忙站住，
弯下身子， 从地上把金苹果拾了起来。 这时候年轻的小伙子已经往

前奔跑了很远的路程。 当阿塔兰忒重新赶上他的时候， 他又把第二

只苹果扔在跑道上。 阿塔兰忒又抵制不住诱惑。
“慈悲的女神， 保佑我取得胜利吧！” 希波墨涅斯大声地祷告着，

又扔出了第三只金苹果。 阿塔兰忒犹豫了一会儿， 还是弯下腰去拾

了起来。 希波墨涅斯顺利地到达终点。 周围响起一片欢呼声， 祝贺

他取得了胜利。
听说， 比赛输掉的阿塔兰忒丝毫没有不乐意当希波墨涅斯妻子

的神情。 这真是一对世间少有的恩爱夫妻， 甜甜蜜蜜， 如胶似漆。
他们生了一个儿子， 儿子名叫帕耳忒诺派俄斯， 风流倜傥， 温文尔

雅， 后来壮烈地死在攻打底比斯的城前。

俄尔卜斯的爱情

俄尔卜斯是一个杰出的歌手， 无与伦比。 他是色雷斯国王， 河
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神俄阿戈斯和缪斯卡利俄珀的儿子。 福菠斯·阿波罗送给他一架弦

琴。 当他拨动琴弦， 悠扬的琴声四处飘扬的时候， 天上的飞鸟， 水

下的游鱼， 林中的走兽， 甚至连树木顽石都不由自主地运动过来，
聆听这一奇妙的声音。 俄尔卜斯的妻子欧利迪克是位温柔的女子，
伉俪恩爱， 至诚至深， 天上少有， 地上稀罕。 可惜好景不长， 婚礼

上的欢乐歌声还在蓝天白云下回荡的时候， 死神就已经伸出魔手，
裹胁着年轻的欧利迪克离开了人间。 原来美丽的欧利迪克正伴随着

众位仙女在原野上散步， 突然一条毒蛇从隐藏的草地里游了出来。
它在欧利迪克的脚后跟上咬了一口， 欧利迪克立刻倒在地上， 奄奄

一息。
山川， 河谷， 不， 天地间响起仙女们悲哀的回声。 俄尔卜斯也

悲痛万分， 把满腔的激愤化作歌声。 可是他的眼泪和请求却挽救不

了妻子逝去的命运。 这时候， 他勇敢地作出一个闻所未闻的惊人抉

择， 准备前往残酷的阴间冥府， 要使阴府世界归还他的妻子欧利

迪克。
他从特那隆进入了阴间世界的大门。 死人的阴影惊恐地围绕着

他。 他穿过奥卡斯的黄泉地段， 不顾阴惨惨的畏惧， 一直来到面色

苍白的冥王普鲁图和他严厉的妻子的殿前。 他在那里竖起弦琴， 拨

动了琴弦， 以甜蜜的歌声唱了起来：
“啊！ 冥府的主宰， 仁慈的君王， 请接受我的恳求吧！ 我不是出

于好奇才来到这里， 不是的， 只是为了我的妻子才敢冒犯尊严。 阴

险的毒蛇咬她一口， 让她中毒。 她倒在自己艳丽的青春花泊丛中。
她只是我的短暂的欢乐。 瞧吧， 我愿意承担这一无法承担的苦难，
脑海里也已经翻腾了千万遍。 可是， 爱情绞碎了我的心肝。 我不能

没有欧利迪克。 因此我恳求你们， 可怕而又神圣的死亡之神！ 凭着

这块无比恐惧的地方， 凭着你们地界的无限荒凉， 把我的妻子重新

还给我吧！ 重新给她一条生命！ 如果这一切都没有可能， 那么请把

我也收入你们的死人行列中。 没有我的妻子， 我决不重返阳间！” 一

番话， 字字如金， 掷地有声。
他一边唱， 一边用手指弹着琴弦， 悠扬的琴声让没有血性的鬼

魂们听得如痴如醉， 眼泪不由自主地滚落下来。 悲惨的坦塔罗斯不
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